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００１
（再版序）

再版序

曹摇雷

摇摇前年冬，关于译制厂的一场风波，在电视里、报刊上、网上，传得沸

沸扬扬，意外的是，它却打开了封闭多年的记忆闸门，勾起了人们对译

制片黄金岁月的怀念。原来，对现在的中年人来说，上世纪八十年代

的译制片，是他们青年时代生活中一个很重要的部分，他们正是通过

译制片这个窗口第一次探视到了外面的世界；而现在的青年一代，也

是从小就熟悉了译制片里的那些声音，那些美好的声音会引起他们对

往日的种种回忆。于是，从去年开始，老译制片，又重新成了很多人关

注的焦点；译制片的老演员，又重新成了人们关注的对象。很多老演

员惊奇地发现：原来自己仍有那么多的“粉丝”！

也正是有了这样的机遇，很多热心的观众成立了配音网站，还

把苏秀在十多年前出版的《银幕后的岁月》翻找出来，一篇篇地重

新刊登在网页上。大家的热情，重又引发了苏秀的译制片情结，

她又拿起笔来，改写和增补了许多篇目，作成了今天放在读者面

前的这本新版的《我的配音生涯》。

从第一版面世到现在，十多年过去了，岁月沧桑，世事变迁，许

多老朋友故去了，许多老同事离开了，现在的译制片与过去的也很

不一样了。但是这本书，保存了对过去的真实的记忆，让人们知道，



毕竟，有那么个年月，电影，在人们的生活中占了那么重的地位；毕

竟，在那个年月里，有那么一批人，精工细作，把译制外国电影当作

艺术品的创作，奉献给观众。我想，即使对今天的读者和观众来说，

它也是有价值的。

愿苏秀人长寿，笔长健。

二〇〇五年六月十八日

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



００１
（原版序）

原版序

曹摇雷

摇摇我早在想：我国的电影译制事业已经有四十多年的历史了，译制

片受到了全国那么多观众的关心，并有了一批成熟的为观众所喜爱、

崇拜的译制导演、演员，真该有本书来好好介绍介绍。让人高兴的是，

现在这部书稿已完成，就放在我的书桌上。作者的名字是大家早已从

银幕上、荧屏上熟知的———苏秀。

由苏秀来撰写这本书，无疑是最合适的。五十年代初，她就开始

为外国电影配音，称得上是我们开创译制业的元老之一，与许多现在

已故世的和退休的老导演、老演员、老翻译都有过密切的合作和交往，

心中有一部翻译片的历史；而她，又是至今仍活跃在译坛上的少数老

将之一，与最年轻的一辈也保持经常的接触。她还不停地辗转于译制

厂、电视台、音像资料馆的录音棚中，不断有她译导或配音的作品问

世。她既有真才实学，又有丰富的工作经验，无论导演、配音演员或翻

译，都乐于跟她合作。

苏秀又是译制圈内出名的会动笔的女秀才，生活中，她善于观察、

思考、积累；也善于用文字把她看到的、想到的点点滴滴写下来。这些

年，她的文字见诸于报刊的竟有百余篇之多。读她的文字，就像听她

讲故事那样，娓娓道来、朴素流畅、有声有色。书中各种各样鲜为人知



又十分有价值的真实小故事，就像一颗颗记忆的珍珠，用译制事业这

根串珠的金线把它们串联了起来，就成了一条宝贵的珍珠项链了。用

它来形容这本书，我想并不过分。

为这样的一本书作序，最合适的人选应该是上海电影译制厂的老

厂长陈叙一先生，他可以说是中国电影译制事业的先驱，也是上译厂

的核心。他身兼翻译、导演、厂长几职，既是专家，又是领导，并与苏秀

共事达四十年之久。应该说他是最有发言权，他的话也是最具有权威

性的。可惜的是，两年前他因肺癌，过早地离我们而去了。当时，苏秀

虽已开始着手撰写这本书，却未能及时请老陈写下序言。每每谈及，

苏秀总要扼腕叹息；于本书的出版，也是一个损失。所以我的这篇序

言从严格的意义上讲只能算是一篇遗憾的代序。

我与苏秀也先后合作了二十多年。但无论从年龄上还是在工作

上，她都是我的前辈，是我的老师。我参加配音的第一部外国电影，就

与她配姊妹俩，虽然在影片里妹妹把这姐姐杀了，但在银幕下，我与她

就此成了很投契的朋友；一九八二年我由上影转到上译厂，也是在她

任译导的日本影片《我两岁》中配了第一个主要角色，于是又开始了

创作上很相契的合作。如果说，我今天在配音和译制导演方面有一些

特色，自忖是受了苏秀相当的影响的。

在此，我祝愿苏秀宝刀不老，艺术之树常青！我想，这也会是观众

和读者的共同愿望。

一九九四年四月十八日



００１
（自序）

自序：你们的喜爱就是对我们最大的回报

摇摇一九八四年我退休离厂，随即在上海电视台译制部又工作了差不

多十年。九五年我老伴做心脏手术以后，我就基本不再工作了。后来

我们迁居杭州女儿家，就彻底淡出了配音圈子。

那时，偶尔看一部译制片，总是质量很差。与朋友相聚，难得谈起

译制片来，也常常是不如人意。可是，这与我们又有什么关系呢？

“不在其位，不谋其政”，又何必“皇上不急，急死太监”。所以当我听

到朱军在《艺术人生》中，当着童自荣的面，不客气地说：“反正我现在

是不看译制片的。”我也觉得“理当如此”。

二〇〇三年，在离开配音圈多年之后，我看到中国电视报谈到

《虎口脱险》时说：“感谢上海电影译制厂，感谢配音演员，感谢八十年

代。”我真的被触动了。我完全没想到，在二十多年以后，居然还有人

以这样热情的语气谈到我们。

再以后，陆陆续续有更多的报刊、杂志以及电视、广播谈到了我们，

采访了我们。知道了，时至今日，仍有那么多观众怀念着我们，爱着我

们，把我们当年的作品一遍遍地拿出来看，一遍遍地拿出来听。他们

说：“从来不需要想起，永远也没有忘记。”看到此，我不禁热泪盈眶了。

观众孙洁说：“并未走远的八十年代，那些美好的声音回旋于我们

生活的每一个角落，响彻我们的灵魂。那时候，神秘的上海电影译制厂



是一个存放我们无穷想象和美丽期许的港湾，因为那里有世界上最动

听的声音。”

我还在中国配音网上看到网友为邱岳峰和毕克建立的“墓碑”和

“纪念馆”。有的网友在上面写道：“很多明星随着时光的流逝而失去

了光华。可是他们的光辉却渐渐被后人发现，这就是他们的魅力。”

还有一位叫“塞上春风”的网友，给我写了一首藏头诗：

苏醒寒冬惟春意，

秀美乾坤可叹时，

大气堪把山河画，

师法天然能自知。

风华不任沧桑改，

采撷群芳趁露湿，

依稀仍忆韶光曲，

旧日琴筝意迟迟。

我看了，首先感到非常愧对这位网友，不是媒体和网上对译制片的

怀念和赞誉，我早已淡出这个圈子，不再关心这一切了。我总说是观众

朋友们又把我从坟墓里挖了出来。尽管我对将来信心不足，对现状又

深感无能为力，我还是非常感谢朋友们的厚爱。因为，译制片到底是我

们为之耗尽了一生心血和精力的事业。

观众史航曾在中央台《记忆》的节目中说：“上译那帮人，也买大白

菜，骑脚踏车，打月票上下班，开小组会，读报纸，他们活得跟每个中国

人一样，为什么他们能进入《简·爱》的空间、《战争与和平》的空间、《悲

惨世界》的空间？他们读过小说，其实大家都读过。那帮人脚跟站在中国

土地上，但另外又过着属于云上的日子。”这样的夸奖，真叫人受宠若惊。

去年夏天，施融回沪时，配音网为他召开了一个“施融见面会”，

同时也是“配音艺术家与网友联欢会”。我和富润生、曹雷、童自荣、

狄菲菲等人都参加了。沈晓谦专程从哈尔滨赶来了。尚华因当天早

上心脏病发作未能来和大家见面。小狄因工作繁忙只和大家一块吃

了一顿饭，拍了两张照，也未能和大多数人见面。许多网友不远千里

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



００３
（自序）

汇聚到上海，有的来自河南，有的来自江西，还有的来自深圳⋯⋯一些

不能亲自到会，只能通过手机与现场联系的朋友更是遍布全国各

地———沈阳、大连、海南岛、天津、北京⋯⋯还有远在法国和英国的。

他们既是我们的影迷，也是我们的知音，更是我们事业的坚定的支持

者。尽管他们知道，目前的译制事业正处于前所未有的低谷，但仍然

表示要把译制事业当作自己的事业，永远爱护它，为它尽自己的一份

力量，哪怕剩一个人也不放弃。

有的朋友为施融搜集了他所有配主角的电影海报；有的朋友特地

从海南岛赶来参加童自荣的朗诵会；有的朋友因为尚华去年冬天做了

心脏手术，今年春节特地约好了从天南地北一块来到上海，其中一位

叫刘毅的朋友，从伦敦回国探亲，也专程从青岛赶来，只为看尚华手术

后是否恢复了健康。他们利用周六、周日两天假期来到上海，只来得

及跟尚华以及我们几个老演员吃一顿饭，就匆匆赶回去了。

网友们知道我和刘广宁有联系，寄了许多怀念她、赞美她的文章，

要我转交。文章的总标题，就叫“献给我们的公主”。

他们不仅怀念邱岳峰、毕克、李梓、刘广宁，也没有忘记配戏不多

的周瀚、戴学庐等人。他们不仅对《简·爱》、《尼罗河上的惨案》、《虎

口脱险》等影片珍爱有加，即使对《天鹅湖》这样一部小小的动画片，

也那么念念不忘。他们说：“看了童自荣、刘广宁配的《天鹅湖》，才知

道王子和公主的声音是什么样的。”还有的说：“那两个小松鼠，简直

可爱得没法形容。”

网友“怀念上译”写的有关我厂为《少林寺》配音的文章，是那样细

致入微，几乎把每个配音演员都谈到了，从杨文元的方丈、于鼎的僧值、

盖文元的师傅、童自荣的觉远直到没有几句话的众武僧。连哪个小和

尚是施融配音的，哪个是杨成纯配音的⋯⋯她都分辨得一清二楚。她

还说到我们为打斗配的喊声，从单人练武，二人对打，到群殴场面，都有

不同的层次，而且那么逼真。她说：“我真怀疑，他们这些人是不是平时

就是经常在街上打群架的。”我在电话中跟她说：“我们当年一点一滴的

努力，你都体会到了。我们当年喊哑了嗓子，真没有白喊。”



摇员怨愿园年代初上译厂演员组合影
后排左起：杨成纯、严崇德、乔榛、富润生、杨文元、尚华、程玉珠、陆英华、毕克
中排左起：盖文元、于鼎、周瀚、丁建华、苏秀、伍经纬、童自荣、胡庆汉、孙渝烽
前排左起：戴学庐、程晓桦、刘广宁、孙丽华、李梓、赵慎之、曹雷、王建新、杨晓

由于越来越多的观众想看我们当年配音的老片，引发了一场淘碟

的热潮，反过来又促使碟片商人出了更多的老片。很多碟片还特别标

明了“上译经典”。甚至过去从来没有上演过的内片，也以碟片的形

式跟大家见面了。成都的一位观众朋友把自己拥有的六十几张影碟

称做他的“无价之宝”。一些留学生和长期在海外定居的华侨，也都

会在离开祖国时带上一大批碟片，以便到国外和朋友交换着看。所以

我认为，近年译制片走向低谷，和大多数人提高了英语水平是毫无关

系的。

观众喜爱我们的作品，就是对我们最丰厚的回报。那是多少金钱

也买不来的，任何奖项也代替不了的。我们曾经的辛苦，曾经的委屈，

都不值一提了。
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第一次领奖

一九五七年的春天，对我来说，恰似一切都沐浴在春风之中，周遭一片

葱茏。我们一行六人———领队柯刚、翻译陈涓（苏联片《列宁在一九一八》、

《伟大的公民》、《乡村女教师》、《第四十一》等片的翻译）、导演寇加弼（也

是以上影片的译制导演）、演员姚念贻、胡庆汉和我———喜滋滋地登上了去

北京的特快列车，去参加文化部为表彰一九五〇年至一九五五年的优秀电

影工作者而召开的授奖大会；同时也作为当然的代表，参加中国电影家协

会的成立大会。除了柯刚（她是我们当年的厂长），我们都是被评选出来的

优秀电影工作者。那时我和胡庆汉刚满三十岁，姚念贻稍大一点，都是新

中国成立后才踏入电影界的年轻一代，能有这样的荣幸去参加如此隆重的

大会，真有说不出的喜悦。一九五七年的春天，那也是我们生命中的春天。

赵丹教我玩扑克

在去北京的卧铺车厢里，姚念贻和我恰巧跟赵丹睡对面铺。赵丹

带了一副扑克牌，可凑不齐四个人，他跟我说：“小丫头子，你来和我打

对家吧。”可我那时从来没玩过扑克，一点儿也不会。他说：“没关系，

我来教你，一学就会了。”他一面明着教我，一面暗中挤眉弄眼地用眼

色指挥我出牌。不料被在一边认真观战的姚念贻发现了，她大叫起来：



“哈，他们作弊，我看见赵丹向苏秀眨眼睛了。”她这一喊，我们的“阴

谋”败露，几个人一齐开怀大笑起来。

赵丹是名扬海内外的大演员，解放前就已经是大明星了，可他没有架

子，一点儿也不像个大演员，倒像个最最普通的调皮而亲切的大哥哥。

在北京期间，我们从旅馆坐大巴去开会，那时赵丹的妻子黄宗英刚怀

头一个孩子。他们一上车，赵丹就喊：“快让个座，孕妇上来了。”引起大

家一阵哄笑，弄得黄宗英非常尴尬，骂他“十三点”，可他愿意逗大家

开心。

还记得“四人帮”刚倒台不久，我和邱岳峰、赵慎之在我们演员休息

室教乔榛、刘广宁、程晓桦等人跳交谊舞。赵丹来了，他穿了一件对襟的

中式棉袄，一双中式家做的棉鞋，就这身打扮，也立刻兴致勃勃地跟我们

一起跳了起来。

如今，距一九五七年已经四十多年了。赵丹和姚念贻早已离开了人

世，我已记不得那次在火车里一块玩牌的其他人，但赵丹那神采飞扬的样

子和我们大家一齐开怀大笑的声音，依然鲜明地留在我的记忆里。那时，

我们是多么年轻，又是多么无忧无虑啊！

生活的顶峰

在北京开会期间，下榻的旅馆叫什么名字我已经想不起来了。但那

是我们第一次住进房间里铺着地毯摆着沙发、卫生间二十四小时有热水

供应的高级宾馆。

一天晚上，熄灯很久了，我们都还没有睡着。姚念贻忽然跟我说：

“你不觉得吗？这恐怕是我们生活中的顶峰了。”当时我很奇怪她怎么会

有这种想法。照我想，我们的生活、事业才刚刚开始，今后只要努力工作，

前途正未可限量呢。可我没说出来。然而，事实却不幸被她言中了。

她于一九五八年因医疗事故死于难产，她的预言是不折不扣地在她

自己身上应验了。至于我，在那以后的二十年中也由于不停地参加各种
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